Lesson  A # 9

Rämulu Gajaväòa, Saàskåtam  Teacher

Application of 5th  declensions of nouns, pronouns.

(Ablative case endings) From, than

Nominative (singular)

Ablative (singular)

s>  saù  = He    


tSmat!  tasmät  = from / than  him

sa  sä  = She    


tSya>  tasyäù  = from / than her

tt!  tat  = That    


tSmat!  tasmät  = from / than that

ram>  rämaù  = Räma    

ramat!  rämät  = from / than Räma

Aasnm! äsanam = Seat  

Aasnat! äsanät = from /  than the seat  

v&]> våkñaù = Tree 

v&]at! våkñät = from /  than  the tree

¢am> grämaù = Village  

¢amat! grämät = from / than the village 

gj> gajaù = Elephant 

gjat!  gajät = from / than the elephant

ÖIp> dvépaù = Island  

ÖIpat! dvépät = from / than the island
sIta  sétä  = Sétä    

sItaya> sétäyäù = from / than  Sétä  
devI  devé  = Devé    

deVya>  devyäù  = from / than Devé  

xatv> dhätavaù = Verbal roots,   i³yapdain kriyäpadäni = Verbal forms, 
Verbs  (singular ,  present tense).
crœ  car  = to move   

 craim  carämi  = I move 

icNt!  cint  = to think    
icNtyis  cintayasi  = You think (2nd p sing.)

jp!  jap  = to chant holy-names    jpit  japati  = chnts (3rd p sing.)

jIv!  jév  = to live    

jIvit  jévati  = lives (3rd p sing.)

%dahr[ain  udäharaëäni  = E xamples
Nominative

Ablative


Verb

1.
bux>    


Aasnat!  


%iÄóit  

 

budhaù  


  äsanät    

uttiñöhati

The scholar gets up from the chair.

buxaE    


Aasna_ya<    


%iÄót>  

budhau   


 äsanäbhyäà   

 uttiñöhataù  



Two scholars get up from two seats.

buxa>   


 Aasne_y>    

 %iÄóiNt  

budhäù   


 äsanebhyaù    

 uttiñöhanti   

The scholars get up from the seats.

2.
 )lm! 



v&]at! 



ptit 
phalam 


våkñät 


patati



The fruit falls from the tree.

)le     

 v&]a_ya<      


ptt>  

phale     

 våkñäbhyäà     

 patataù  


Two fruits fall from two trees.

)lain    

v&]e_y>      


ptiNt

phaläni    

våkñebhyaù      

patanti
Fruits fall from the trees.
3. 
bal>      


¢amat!     

 gCDit  

bälaù      


grämät     

 gacchati  

The boy goes from the village.

balaE        


¢ama_ya<      

gCDt>  

bälau        


grämäbhyäà      
gacchataù  

Two boys go from two villages.

bala>        


¢ame_y>      


gCDiNt  

bäläù       


 grämebhyaù     

 gacchanti  

Boys go from villages.

4.  
paNw> 


  ÖIpat!   ÖIp<  

 crit,

  
 pänthaù   

dvépät   dvépaà  

 carati|


The traveler moves from island to island.

5.
 n&p> 



gjat!



ptit
nåpaù 


gajät 



patati




The king falls from the elephant. 

n&paE    

  gja_ya<     

 ptt>  

nåpau      

gajäbhyäà     

 patataù 


Two kings fall from two elephants. 

n&pa>      

gje_y>      


ptiNt

nåpäù      

gajebhyaù      

patanti 

Kings fall from the elephants. 

àîa> praçnäù = Questions 

Translate the following sentences into Saàskåtam

1.   Kåñëa protects a deer from a jackal. 

2.   The king comes from the country. 

3.    A boar runs from hermitage to a hermitage. 

4.   A traveler goes from country to country. 

5.   A deer runs from an island. 

6.   A horse goes from the sea. 

7.   A messenger carries away a deer from the hermitage. 

8.   A servant gets up from the seat. 

9.   The son takes away the fruit from the king

10.Räma goes from Delhi city to Hyderabad city.

Translate the following sentences from Saàskåtam   into English.

1. n&p> xavNt< hir[<   Vyaºat! r]it,


nåpaù dhävantaà hariëaà  vyäghrät rakñati|
2. DaÇa> g&hat! (g&ht>) iv*aly< gCDiNt,


chäträù gåhät (gåhataù) vidyälayaà gacchanti| 

3. miNdrt> g&hmagCDaim,

mandirataù gåhamägacchämi|

xatv> dhätavaù = Verbal roots,i³yapdain kriyäpadäni = Verbs

%iÄóœ  uttiñöh  = to get-up  %iÄóit uttiñöhati = gets up, gCDœ gacch = to go  gCDit gacchati= goes,  AagCDit ägacchati = comes,  pt! pat = to fall,  ptit patati = falls, crœ car = to move, crit  carati = moves, r]! rakñ= to protect, r]it rakñati = protects, xav! dhäv = to run, xavit dhävati = runs, xavn!  dhävan  = running,  hrœ har = to take away, hrit harati  = takes away, 
zBds<¢h> çabdasaìgrahaù  = Vocabulary

Aasnm! äsanam = seat, chair,  v&]> våkñaù = Tree, ¢am> grämaù = Village, gj> gajaù = Elephant, ÖIp> dvépaù = Island,  bux> budhaù = Scholar, )lm! phalam = fruit, n&p> nåpaù = King, paNw>  pänthaù = traveler, hir[> hariëaù = Deer, z&gal>  çågälaù = Jackal, dez> deçaù = Country, vrah> varähaù  = Boar,Aaïm> äçramaù = Hermitage, Añ> açvaù = Horse, smuÔ> samudraù = Ocean, ngrm!  nagaram = City, sevk> sevakaù = Servant, puÇ> putraù = Son, Vyaº> vyäghraù = Tiger, xavn! hir[> dhävan hariëaù = running deer (nominative), xavNt< hir[m! dhävantaà hariëam = running deer (accusaive),  g&hm!  gåham  = House,  miNdrm!  Mandiram = Temple,   iv*alym!  vidyälayam  =  School,
